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Macedonian Greek
1

00:00:12,440 --> 00:00:19,680
Eriti [ymbéis mu mi réida mi trandaifila

2
00:00:19,680 --> 00:00:23,840
mi ala-nd-ala fuifuAa, Ae.

3
00:00:23,840 --> 00:00:31,120
Il: Zivénun, vjénun ta-i-puAa, :ll

4
00:00:31,120 --> 00:00:38,440
Il: (o) [inazun ta trandaifila. :l

5
00:00:38,440 --> 00:00:45,600
II: K'-iyd iman pds ta mazuna, :ll

6
00:00:45,600 --> 00:00:52,400
Il: stun tstivre e mu t-avala (k'i). :ll

7
00:00:52,400 --> 00:00:59,920
Il: Ta [télnu giritimata, :Il

8
00:00:59,920 --> 00:01:07,160
II: tin atyapi mu t-aftiina (ox). :ll

9
00:01:07,160 --> 00:01:14,960
Il: Ta [télnu ciritimata, :Il

10
00:01:14,960 --> 00:01:22,080

English translation
1

00:00:12,440 --> 00:00:19,680
My officer is coming with roses

2
00:00:19,680 --> 00:00:23,840
and many other things.

3
00:00:23,840 --> 00:00:31,120
The birds fly in and out,

4
00:00:31,120 --> 00:00:38,440
and people collect roses.

5
00:00:38,440 --> 00:00:45,600
| was young and picked them up

6
00:00:45,600 --> 00:00:52,400
and | wrapped them in my scarf.

7
00:00:52,400 --> 00:00:59,920
| sent them as greetings,

8
00:00:59,920 --> 00:01:07,160
| sent them to my love, oh.

9
00:01:07,160 --> 00:01:14,960
| sent them as greetings,

10
00:01:14,960 --> 00:01:22,080
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Il: stafiAa mi n-da kAimata (oy). :ll

11
00:01:22,240 --> 00:01:29,680
Il: Zivénun, vjénun ta-i-puAa, :Il

12
00:01:29,680 --> 00:01:36,560
Il: ox, finazun ta trandaifila. :ll

13
00:01:36,560 --> 00:01:43,880
II: K'-iyd iman pds ta mazuna. :ll

14
00:01:43,880 --> 00:01:50,400
Il: Stun telvre e mu t-avana (k'i). :ll

15
00:01:50,400 --> 00:01:57,600
Ta [télnu ciritimata, tin alyapi mu t-aftilna.

16
00:01:57,600 --> 00:02:06,000
Ta [télnu ciritimata, stafiAa mi n-da kAimata.

17
00:02:06,000 --> 00:02:13,360
Akus k'ira [imbibira, n-akus k'ira [imbiBira?

18
00:02:13,360 --> 00:02:20,600
Na pis ti-Biyatéra su na m-alayti, na mi stuAlfti,

19
00:02:20,600 --> 00:02:27,760
Il: stu paraBiri nd mu vji (ox). I

20
00:02:27,760 --> 00:02:35,280
Il: Pgini p-i jés m puAi rak'i, :ll

21
00:02:35,280 --> 00:02:43,080
Il: san-dip-idi zurAéniti (ox). :ll
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grapes on branches, oh.

11
00:01:22,240 --> 00:01:29,680
The birds fly in and out,

12
00:01:29,680 --> 00:01:36,560
oh, they collect the flowers.

13
00:01:36,560 --> 00:01:43,880
| was young and | picked them up.

14
00:01:43,880 --> 00:01:50,400
| wrapped them in my scarf.

15
00:01:50,400 --> 00:01:57,600
| sent them as greetings to my beloved.

16
00:01:57,600 --> 00:02:06,000
| sent them greetings, grapes with branches.

17
00:02:06,000 --> 00:02:13,360
Do you hear my co-mother in-law?

18
00:02:13,360 --> 00:02:20,600
Tell your daughter not to dress up

19
00:02:20,600 --> 00:02:27,760
and not to go to the window.

20
00:02:27,760 --> 00:02:35,280
My son drinks a lot of raki,

21
00:02:35,280 --> 00:02:43,080
oh, when he sees her, he becomes crazy.
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22
00:02:43,080 --> 00:02:50,360
Il: Zivénun vjénun ta-i-puAa, :ll

23
00:02:50,360 --> 00:02:58,000
Il: ox, [indzun ta trandaffila. :I

24
00:02:58,000 --> 00:03:05,520
II: K'-iy6é iman pés ta mazuna, :ll

25
00:03:05,520 --> 00:03:08,320
tin atyapi mu t-aftilna.

26
00:03:08,600 --> 00:03:16,040
Il: Ta [télnu giritimata, :Il

27
00:03:16,040 --> 00:03:19,240
stafiAa mi n-da kAimata.
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22
00:02:43,080 --> 00:02:50,360
The birds fly in and out,

23
00:02:50,360 --> 00:02:58,000
oh, people are collecting the flowers.

24
00:02:58,000 --> 00:03:05,520
And | was young and | picked them up,

25
00:03:05,520 --> 00:03:08,320
| sent them to my love.

26
00:03:08,600 --> 00:03:16,040
| sent them as greetings,

27
00:03:16,040 --> 00:03:19,240
grapes with branches.



